
Art. 3. In afwijking op artikel 2, gelden, bij ontslag om economische,
structurele of technische redenen, de volgende opzeggingstermijnen,
ingeval de opzegging van de werkgever uitgaat :

- vier weken wat de werklieden betreft die minder dan zes maanden
anciënniteit in de onderneming tellen;

- vijf weken wat de werklieden betreft die tussen zes maanden en
minder dan vijf jaren anciënniteit in de onderneming tellen;

- zeven weken wat de werklieden betreft die tussen vijf en minder
dan tien jaren anciënniteit in de onderneming tellen;

- dertien weken wat de werklieden betreft die tussen tien en minder
dan vijftien jaren anciënniteit in de onderneming tellen;

- zestien weken wat de werklieden betreft die tussen vijftien en
minder dan twintig jaren anciënniteit in de onderneming tellen;

- éénentwintig weken wat de werklieden betreft die tussen twintig en
minder dan vijfentwintig jaren anciënniteit in de onderneming tellen;

- vierentwintig weken wat de werklieden betreft die vijfentwintig of
meer jaren anciënniteit in de onderneming tellen.

Art. 4. De opzeggingtermijnen bepaald in de artikelen 2 en 3 zijn
niet van toepassing in geval van opzegging met het oog op brugpen-
sioen. In dat geval worden de opzeggingstermijnen zoals bepaald in
artikel 59, tweede en derde lid, van de wet van 3 juli 1978 betreffende
de arbeidsovereenkomsten, toegepast.

Art. 5. De opzeggingen betekend vóór de inwerkingtreding van dit
besluit blijven al hun gevolgen behouden.

Art. 6. Het koninklijk besluit van 9 december 2005 tot vaststelling
van de opzeggingstermijnen voor de ondernemingen die ressorteren
onder het Paritair Subcomité voor de orthopedische schoeisels
(P.S.C. 128.06), wordt opgeheven.

Art. 7. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 8. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 2 juni 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
M. DE CONINCK

Nota
(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 juli 1978, Belgisch Staatsblad van 22 augustus 1978.
Wet van 20 juli 1991, Belgisch Staatsblad van 1 augustus 1991.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2012/03184]N. 2012 — 1766 (2012 — 945)

19 MAART 2012. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van het
reglement van 15 november 2011 van de Nationale Bank van België
op het eigen vermogen van de kredietinstellingen en de beleg-
gingsondernemingen. — Errata

In het Belgisch Staatsblad van 27 maart 2012, tweede uitgave, akte
nr. 2012.03092, moeten de volgende correcties worden aangebracht :

Bl. 19292, schrap in de Nederlandse tekst : « Gelet op de raadpleging
van de kredietinstellingen en de beleggingsondernemingen via hun
beroepsvereniging, ».

Bl. 19292, schrap in de Franse tekst : « Vu la consultation des
établissements de crédit et des entreprises d’investissement représentés
par leur association professionnelle; ».

Bl. 19292, Art. I.1, 1°, lees in de Nederlandse tekst : « de kredietin-
stellingen naar Belgisch recht in de zin van artikel 1, tweede lid, 1°, en
bedoeld in titel II van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en
het toezicht op de kredietinstellingen, en de bijkantoren in België van
kredietinstellingen die ressorteren onder het recht van Staten die geen
lid zijn van de Europese Economische Ruimte als bedoeld in titel IV van
dezelfde wet » in plaats van « de kredietinstellingen naar Belgisch recht

Art. 3. Par dérogation à l’article 2, en cas de licenciement par
l’employeur dans le cadre d’un licenciement pour causes économiques,
structurelles ou techniques, les délais de préavis suivants s’appliquent :

- quatre semaines quand il s’agit d’ouvriers comptant moins de six
mois d’ancienneté dans l’entreprise;

- cinq semaines quand il s’agit d’ouvriers comptant entre six mois et
moins de cinq ans d’ancienneté dans l’entreprise;

- sept semaines quand il s’agit d’ouvriers comptant entre cinq ans et
moins de dix ans d’ancienneté dans l’entreprise;

- treize semaines quand il s’agit d’ouvriers comptant entre dix ans et
moins de quinze ans d’ancienneté dans l’entreprise;

- seize semaines quand il s’agit d’ouvriers comptant entre quinze ans
et moins de vingt ans d’ancienneté dans l’entreprise;

- vingt et une semaines quand il s’agit d’ouvriers comptant entre
vingt ans et moins de vingt-cinq ans d’ancienneté dans l’entreprise;

- vingt-quatre semaines quand il s’agit d’ouvriers comptant vingt-
cinq ans ou plus d’ancienneté dans l’entreprise.

Art. 4. Les délais de préavis fixés par les articles 2 et 3 ne
s’appliquent pas en cas de préavis en vue de la prépension. Dans ce cas,
les délais de préavis, comme fixés à l’article 59, deuxième et troisième
alinéas, de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, sont
appliqués.

Art. 5. Les préavis notifiés avant l’entrée en vigueur du présent
arrêté continuent à sortir tous leurs effets.

Art. 6. L’arrêté royal du 9 decembre 2005 fixant les délais de préavis
pour les entreprises ressortissant à la Sous-commission paritaire pour
les chaussures orthopédiqes (S.C.P. 128.06) est abrogé.

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 8. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 juin 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
M. DE CONINCK

Note
(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 juillet 1978, Moniteur belge du 22 août 1978.
Loi du 20 juillet 1991, Moniteur belge du 1er août 1991.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2012/03184]F. 2012 — 1766 (2012 — 945)

19 MARS 2012. — Arrêté royal portant approbation du règlement du
15 novembre 2011 de la Banque Nationale de Belgique relatif aux
fonds propres des établissements de crédit et des entreprises
d’investissement. — Errata

Au Moniteur belge du 27 mars 2012, deuxième édition, acte
n° 2012.03092, il y a lieu d’apporter les corrections suivantes :

Page 19292, supprimer dans le texte néerlandais : « Gelet op de
raadpleging van de kredietinstellingen en de beleggingsondernemin-
gen via hun beroepsvereniging, ».

Page 19292, supprimer dans le texte français : « Vu la consultation des
établissements de crédit et des entreprises d’investissement représentés
par leur association professionnelle; ».

Page 19292, Art. I.1, 1°, lire dans le texte néerlandais : « de
kredietinstellingen naar Belgisch recht in de zin van artikel 1, tweede
lid, 1°, en bedoeld in titel II van de wet van 22 maart 1993 op het statuut
van en het toezicht op de kredietinstellingen, en de bijkantoren in
België van kredietinstellingen die ressorteren onder het recht van Staten
die geen lid zijn van de Europese Economische Ruimte als bedoeld in
titel IV van dezelfde wet » au lieu de « de kredietinstellingen naar
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en de bijkantoren in België van kredietinstellingen die ressorteren
onder Staten die geen lid zijn van de Europese Economische Ruimte in
de zin van artikel 1, tweede lid, 1°, en bedoeld in titel II en titel IV van
de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de
kredietinstellingen ».

Bl. 19292, Art. I.1, 1°, lees in de Franse tekst : « Aux établissements de
crédit de droit belge au sens de l’article 1er, alinéa 2, 1° et visés aux
titres II de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au contrôle des
établissements de crédit, et aux succursales en Belgique des établisse-
ments de crédit relevant du droit d’Etats qui ne sont pas membres de
l’Espace Economique Européen tels que visés au titre IV de la même
loi; » in plaats van « Aux établissements de crédit de droit belge et aux
succursales en Belgique des établissements de crédit relevant du droit
d’Etats qui ne sont pas membres de l’Espace Economique Européen au
sens de l’article 1er, alinéa 2, 1°, et visés aux titres II et IV de la loi du
22 mars 1993 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit; ».

Bl. 19332, Art. II.1, § 1, 1°, b), ix), in de Franse tekst, lees : « 50 % des
éléments mentionnés au § 4. » in plaats van « 50 % des éléments
mentionnés au § ».

Bl. 19334, Art. II.1, § 1, 2°, d), lees in de Nederlandse tekst : « en » in
plaats van « et ».

Bl. 19356, Art. III.3, 2°, schrap in de Nederlandse tekst na « 1° » de
letter « t ».

Bl. 19413, Art. V.9, § 26, (a), lees in de Nederlandse tekst :
« wederpartijrisicobeheersysteem » in plaats van « wederparijrisicobe-
heersysteem, en « wederpartijrisicobeheerproces » in plaats van
« wederparijrisicobeheerproces ».

Bl. 19431, Art. V.13, § 1, lees in de Franse tekst : « BNB décide » in
plaats van « BNBdécide ».

Bl. 19460, Art. V.16, § 12, 1°, d), schrap in de Nederlandse tekst
« (icbe’s)* » en in de Franse tekst « (OPCVM)* ».

Bl. 19493, Art. V.34, § 2, f), schrap in de Nederlandse tekst op het
einde « d ».

Bl. 19511, Art. V.53, lees in de Franse tekst op het einde : « V.71 » in
plaats van « V.7 ».

Bl. 19583, Art. VI.18, § 4, in de Nederlandse tekst, lees : « Het
gemiddelde gewogen bedrag van de verliezen bij wanbetaling (LGD)
die van toepassing zijn op alle risicoposities op retailcliënteel die zijn
gedekt door niet-zakelijk onroerend goed en die geen garanties hebben
van de centrale overheden, mag niet minder bedragen dan 10 %. » in
plaats van « mag het gemiddelde gewogen bedrag van de verliezen bij
wanbetaling (LGD) die van toepassing zijn op alle risicoposities op
retailcliënteel die zijn gedekt door niet-zakelijk onroerend goed en die
geen garanties hebben van de centrale overheden, niet minder bedra-
gen dan 10 %. ».

Bl. 19597, Art. VI.32, § 2, derde streepje, in de Nederlandse tekst, lees
« indien het een instelling is toegestaan om eigen LGD-ramingen voor
risicoposities op ondernemingen te hanteren en indien zij voor de
gekochte kortlopende vorderingen op ondernemingen haar EL-ramingen
die zij heeft bepaald volgens de regels vermeld in hoofdstuk 9 van deze
titel, op betrouwbare wijze kan ontbinden in PD’s en LGD’s, mag de
PD-raming worden gebruikt. » in plaats van « indien het een instelling
is ».

Bl. 19597, Art. VI.32, § 2, derde streepje, in de Franse tekst, lees
« lorsqu’un établissement est autorisé à utiliser ses propres estimations
de LGD pour les expositions sur les entreprises et que, pour les créances
achetées sur des entreprises, il peut décomposer de manière fiable ses
estimations de EL, établies en accord avec les règles énoncées au
chapitre 9 du présent titre, en PDs et LGDs, il peut alors utiliser son
estimation de PD. » in plaats van « lorsqu’un établissement est autorisé
à utiliser ses propres estimations de LGD pour les ».

Bl. 19666, Art. VI.87, § 5, eerste lid, in de Nederlandse tekst, lees
achteraan « de bevoegde autoriteiten van de andere lidstaten zijn
vastgesteld. » in plaats van « de bevoegde autoriteiten van de andere ».

Bl. 19666, Art. VI.87, § 5, eerste lid, in de Franse tekst, lees achteraan
« les autorités compétentes desdits autres Etats membres. » in plaats
van « les autorités compétentes desdits autres ».

Bl. 19739, Art. VII.28, § 2, zesde lid, lees in de Nederlandse tekst :
« volgende waarden » in plaats van « volgend waarden ».

Belgisch recht en de bijkantoren in België van kredietinstellingen die
ressorteren onder Staten die geen lid zijn van de Europese Economische
Ruimte in de zin van artikel 1, tweede lid, 1°, en bedoeld in titel II en
titel IV van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht
op de kredietinstellingen ».

Page 19292, Art. I.1, 1°, lire dans le texte français : « Aux
établissements de crédit de droit belge au sens de l’article 1er, alinéa 2,
1° et visés aux titres II de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit, et aux succursales en Belgique
des établissements de crédit relevant du droit d’Etats qui ne sont pas
membres de l’Espace Economique Européen tels que visés au titre IV de
la même loi; » au lieu de « Aux établissements de crédit de droit belge
et aux succursales en Belgique des établissements de crédit relevant du
droit d’Etats qui ne sont pas membres de l’Espace Economique
Européen au sens de l’article 1er, alinéa 2, 1° et visés aux titres II et IV
de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au contrôle des
établissements de crédit; ».

Page 19332, Art. II.1, § 1er, 1°, b), ix), dans le texte français, lire : « 50 %
des éléments mentionnés au § 4. » au lieu de « 50 % des éléments
mentionnés au § ».

Page 19334, Art. II.1, § 1er, 2°, d), lire dans le texte néerlandais : « en »
au lieu de « et ».

Page 19356, Art. III.3, 2°, supprimer dans le texte néerlandais après
« 1° » la lettre « t ».

Page 19413, Art. V.9, § 26, (a), lire dans le texte néerlandais :
« wederpartijrisicobeheersysteem » au lieu de « wederparijrisicobeheer-
systeem, et « wederpartijrisicobeheerproces » au lieu de « wederpari-
jrisicobeheerproces ».

Page 19431, Art. V.13, § 1er, lire dans le texte français : « BNB décide »
au lieu de « BNBdécide ».

Page 19460, Art. V.16, § 12, 1°, d), supprimer dans le texte néerlandais
« (icbe’s)* » et dans le texte français « (OPCVM)* ».

Page 19493, Art. V.34, § 2, f), supprimer dans le texte néerlandais à la
fin « d ».

Page 19511, Art. V.53, lire dans le texte français à la fin : « V.71 » au
lieu de « V.7 ».

Page 19583, Art. VI.18, § 4, dans le texte néerlandais, lire : « Het
gemiddelde gewogen bedrag van de verliezen bij wanbetaling (LGD)
die van toepassing zijn op alle risicoposities op retailcliënteel die zijn
gedekt door niet-zakelijk onroerend goed en die geen garanties hebben
van de centrale overheden, mag niet minder bedragen dan 10 %. » au
lieu de « mag het gemiddelde gewogen bedrag van de verliezen bij
wanbetaling (LGD) die van toepassing zijn op alle risicoposities op
retailcliënteel die zijn gedekt door niet-zakelijk onroerend goed en die
geen garanties hebben van de centrale overheden, niet minder bedra-
gen dan 10 %. ».

Page 19597, Art. VI.32, § 2, 3e tiret, dans le texte néerlandais, lire :
« indien het een instelling is toegestaan om eigen LGD-ramingen voor
risicoposities op ondernemingen te hanteren en indien zij voor de
gekochte kortlopende vorderingen op ondernemingen haar EL-ramingen
die zij heeft bepaald volgens de regels vermeld in hoofdstuk 9 van deze
titel, op betrouwbare wijze kan ontbinden in PD’s en LGD’s, mag de
PD-raming worden gebruikt. » au lieu de « indien het een instelling is ».

Page 19597, Art. VI.32, § 2, 3e tiret, dans le texte français, lire :
« lorsqu’un établissement est autorisé à utiliser ses propres estimations
de LGD pour les expositions sur les entreprises et que, pour les créances
achetées sur des entreprises, il peut décomposer de manière fiable ses
estimations de EL, établies en accord avec les règles énoncées au
chapitre 9 du présent titre, en PDs et LGDs, il peut alors utiliser son
estimation de PD. » au lieu de « lorsqu’un établissement est autorisé à
utiliser ses propres estimations de LGD pour les ».

Page 19666, Art. VI.87, § 5, alinéa 1er, dans le texte néerlandais, lire à
la fin : « de bevoegde autoriteiten van de andere lidstaten zijn
vastgesteld. » au lieu de « de bevoegde autoriteiten van de andere ».

Page 19666, Art. VI.87, § 5, alinéa 1er, dans le texte français, lire à la
fin : « les autorités compétentes desdits autres Etats membres. » au lieu
de « les autorités compétentes desdits autres ».

Page 19739, Art. VII.28, § 2, alinéa 6, lire dans le texte néerlandais :
« volgende waarden » au lieu de « volgend waarden ».
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Bl. 19739, Art. VII.28, § 2, zesde lid, lees in de Nederlandse tekst :
« Cm » in plaats van « Cm ».

Bl. 19802, Art. IX.20, § 1, vierde lid, punt 5, derde lid, lees in de
Nederlandse tekst : « kredietderivaten voor het n-de kredietverzuim »
in plaats van « n-th to default kredietderivaat ».

Bl. 19813, Art. IX.25, § 4, tweede lid, schrap in de Nederlandse tekst
« , tweede lid ».

Bl. 19813, Art. IX.25, § 4, tweede lid, schrap in de Franse tekst
« second alinéa, ».

Bl. 19830, Art. IX.51, lees in de Nederlandse tekst « compensatie » in
plaats van « compensate ».

Bl. 19860, Art. IX.84, § 6, derde lid, in de Nederlandse tekst, lees :
« maar geen effectiseringsposities en kredietderivaten voor het n-de
kredietverzuim » in plaats van « maar geen effectiseringsposities en
n-th-to-default kredietderivaten. ».

Bl. 19861, Art. IX.84, § 6, schrap het zevende lid.

Bl. 19904, Art. XII.2, § 2, l), in de Franse tekst, voeg achteraan het
woord « , et » in.

Bl. 19924, Art. XIV.7, § 13, a), in de Franse tekst, lees achteraan : « et »
in plaats van « e ».

Bl. 19928, Art. XIV.7, § 14, n), v., in de Franse tekst, lees : « 1250 % »
in plaats van « 1 250 % ».

Bl. 19936, in de Nederlandse tekst, lees titel XV : « Inwerkingtreding-
overgangs- en opheffingsbepalingen » in plaats van « Overgangsbepa-
lingen ».

Bl. 19936, in de Franse tekst, lees titel XV : « Entrée en vigeur –
dispositions transitoires et abrogatoires » in plaats van « Dispositions
transitoires ».

Bl. 19940, in de Nederlandse tekst, voeg in :

« Art. XV.4

Het Reglement van de Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen van 17 oktober 2006 over het reglement op het eigen
vermogen van de kredietinstellingen en van de beleggingsondernemin-
gen wordt opgeheven voor :

1° de kredietinstellingen naar Belgisch recht in de zin van artikel 1,
tweede lid, 1° en bedoeld in titel II van de wet van 22 maart 1993 op het
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen, en de bijkantoren
in België van kredietinstellingen die ressorteren onder staten die geen
lid zijn van de Europese Economische Ruimte, als bedoeld in titel IV
van dezelfde wet;

2° de beleggingsondernemingen naar Belgisch recht in de zin van
artikel 44, eerste lid, en bedoeld in boek II, titel II van de wet van
6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de beleggingson-
dernemingen, voor zover zij over een vergunning beschikken als
beursvennootschap;

3° de bijkantoren in België van beleggingsondernemingen die
ressorteren onder staten die geen lid zijn van de Europese Economische
Ruimte, als bedoeld in boek II, titel IV van de wet van 6 april 1995
inzake het statuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen,
en die bij de Nationale Bank van België een vergunning hebben
verkregen als beursvennootschap. ».

Bl. 19940, in de Franse tekst, voeg in :

« Art. XV.4

Le Règlement de la Commission bancaire, financière et des assuran-
ces du 17 octobre 2006 concernant le règlement relatif aux fonds propres
des établissements de crédit et des entreprises d’investissement est
abrogé pour ce qui concerne :

1° les établissements de crédit de droit belge au sens de l’article 1er,
alinéa 2, 1°, et visés au titre II de la loi du 22 mars 1993 relative au statut
et au contrôle des établissements de crédit, et les succursales en
Belgique des établissements de crédit relevant du droit d’Etats qui ne
sont pas membres de l’Espace Economique Européen tels que visés au
titre IV de la même loi;

2° les entreprises d’investissement de droit belge au sens de
l’article 44, alinéa 1er, et visées au livre II, titre II, de la loi du 6 avril 1995
relative au statut et au contrôle des entreprises d’investissement, pour
autant qu’elles disposent d’un agrément en tant que société de bourse;

Page 19739, Art. VII.28, § 2, alinéa 6, lire dans le texte néerlandais :
« Cm » au lieu de « Cm ».

Page 19802, Art. IX.20, § 1, alinéa 4, point 5, alinéa 3, lire dans le
texte néerlandais : « kredietderivaten voor het n-de kredietverzuim » au
lieu de « n-th to default kredietderivaat ».

Page 19813, Art. IX.25, § 4, alinéa 2, supprimer dans le texte
néerlandais « , tweede lid ».

Page 19813, Art. IX.25, § 4, alinéa 2ème, supprimer dans le texte
français « second alinéa, ».

Page 19830, Art. IX.51, lire dans le texte néerlandais : « compensatie »
au lieu de « compensate ».

Page 19860, Art. IX.84, § 6, alinéa 3, dans le texte néerlandais, lire :
« maar geen effectiseringsposities en kredietderivaten voor het n-de
kredietverzuim » au lieu de « maar geen effectiseringsposities en
n-th-to-default kredietderivaten. ».

Page 19861, Art. IX.84, § 6, supprimer l’alinéa 7.

Page 19904, Art. XII.2, § 2, l), dans le texte français, inserer à la fin le
mot « , et ».

Page 19924, Art. XIV.7, § 13, a), dans le texte français, lire à la fin :
« et » au lieu de « e ».

Page 19928, Art. XIV.7, § 14, n), v., dans le texte français, lire :
« 1250 % » au lieu de « 1 250 % ».

Page 19936, dans le texte néerlandais, lire titre XV : « Inwerking-
treding- overgangs- en opheffingsbepalingen » au lieu de « Overgangs-
bepalingen ».

Page 19936, dans le texte français, lire titre XV : « Entrée en vigeur –
dispositions transitoires et abrogatoires » au lieu de « Dispositions
transitoires ».

Page 19940, dans le texte néerlandais, insèrer :

« Art. XV.4

Het Reglement van de Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen van 17 oktober 2006 over het reglement op het eigen
vermogen van de kredietinstellingen en van de beleggingsondernemin-
gen wordt opgeheven voor :

1° de kredietinstellingen naar Belgisch recht in de zin van artikel 1,
tweede lid, 1° en bedoeld in titel II van de wet van 22 maart 1993 op het
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen, en de bijkantoren
in België van kredietinstellingen die ressorteren onder staten die geen
lid zijn van de Europese Economische Ruimte, als bedoeld in titel IV
van dezelfde wet;

2° de beleggingsondernemingen naar Belgisch recht in de zin van
artikel 44, eerste lid, en bedoeld in boek II, titel II van de wet van
6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de beleggingson-
dernemingen, voor zover zij over een vergunning beschikken als
beursvennootschap;

3° de bijkantoren in België van beleggingsondernemingen die
ressorteren onder staten die geen lid zijn van de Europese Economische
Ruimte, als bedoeld in boek II, titel IV van de wet van 6 april 1995
inzake het statuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen,
en die bij de Nationale Bank van België een vergunning hebben
verkregen als beursvennootschap. ».

Page 19940, dans le texte français, inserer :

« Art. XV.4

Le Règlement de la Commission bancaire, financière et des assuran-
ces du 17 octobre 2006 concernant le règlement relatif aux fonds propres
des établissements de crédit et des entreprises d’investissement est
abrogé pour ce qui concerne :

1° les établissements de crédit de droit belge au sens de l’article 1er,
alinéa 2, 1°, et visés au titre II de la loi du 22 mars 1993 relative au statut
et au contrôle des établissements de crédit, et les succursales en
Belgique des établissements de crédit relevant du droit d’Etats qui ne
sont pas membres de l’Espace Economique Européen tels que visés au
titre IV de la même loi;

2° les entreprises d’investissement de droit belge au sens de
l’article 44, alinéa 1er, et visées au livre II, titre II, de la loi du 6 avril 1995
relative au statut et au contrôle des entreprises d’investissement, pour
autant qu’elles disposent d’un agrément en tant que société de bourse;
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3° les succursales en Belgique d’entreprises d’investissement relevant
du droit d’Etats qui ne sont pas membres de l’Espace Economique
Européen, telles que visées au livre II, titre IV, de la loi du 6 avril 1995
relative au statut et au contrôle des entreprises d’investissement, et qui
ont obtenu auprès de la Banque nationale de Belgique, l’agrément sous
la rubrique des sociétés de bourse. ».

Bl. 19940, Art. XV.5, in de Nederlandse tekst, lees : « Dit reglement
treedt in werking op de dag waarop het koninklijk besluit in werking
treedt dat het reglement goedkeurt. » in plaats van « Dit reglement
treedt in werking op ».

Bl. 19940, Art. XV.5, in de Franse tekst, lees : « Le présent règlement
entre en vigeur le jour de l’entrée en vigeur de l’arrêté royal qui
l’approuve. » in plaats van « Le present règlement entre en vigeur le ».

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22253]N. 2012 — 1767

12 JUNI 2012. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het saldo van
de subsidiaire heffing voorzien door artikel 191, eerste lid,
15°undecies van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994 - jaar 2011

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 191, eerste lid, 15°undecies, ingevoegd bij de wet van 22 decem-
ber 2008 en gewijzigd bij de wet van 23 december 2009;

Overwegende het koninklijk besluit van 30 november 2011 tot
vaststelling van het percentage van het voorschot van de subsidiaire
heffing voorzien door artikel 191, eerste lid, 15°undecies van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 en tot vaststelling van de
uitzonderingsmodaliteiten voor sommige farmaceutische specialiteiten
- jaar 2011;

Overwegende dat de overschrijding van het budget voor het
jaar 2011 werd vastgelegd op 83,326 miljoen euro door de Algemene
Raad van 17 oktober 2011;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole
gegeven op 18 april 2012;

Gelet op het advies uitgebracht door de Algemene Raad op
23 april 2012;

Gelet op het advies uitgebracht door het Comité van de Verzekering
voor Geneeskundige Verzorging op 7 mei 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
21 mei 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 29 mei 2012;

Gelet op het voorafgaand onderzoek van de noodzaak om een
effectbeoordeling waarbij werd besloten dat geen effectbeoordeling is
vereist;

Gelet op het verzoek om spoedbehandeling, gemotiveerd door de
omstandigheid dat het artikel 191, 15°undecies van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994, stipuleert dat het saldo van deze
subsidiaire heffing ten laatste op 30 juni 2012 betaald moet worden en
dus dat het bedrag van het saldo dus aan de aanvragers vóór die datum
meegedeeld moet worden, en door de omstandigheid dat deze heffing
noodzakelijk is voor het behoud van het budgettair evenwicht van de
verzekering voor de geneeskundige verzorging;

Gelet op advies 51.453/2 van de Raad van State, gegeven op
6 juni 2012, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Op basis van berekeningsmodaliteiten zoals voorzien in
artikel 1 van het koninklijk besluit van 30 november 2011 tot
vaststelling van het percentage van het voorschot van de subsidiaire
heffing voorzien door artikel 191, eerste lid, 15°undecies van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 en tot vaststelling van de

3° les succursales en Belgique d’entreprises d’investissement relevant
du droit d’Etats qui ne sont pas membres de l’Espace Economique
Européen, telles que visées au livre II, titre IV, de la loi du 6 avril 1995
relative au statut et au contrôle des entreprises d’investissement, et qui
ont obtenu auprès de la Banque nationale de Belgique, l’agrément sous
la rubrique des sociétés de bourse. ».

Page 19940, Art. XV.5, dans le texte néerlandais, lire : « Dit reglement
treedt in werking op de dag waarop het koninklijk besluit in werking
treedt dat het reglement goedkeurt. » au lieu de « Dit reglement treedt
in werking op ».

Page 19940, Art. XV.5, dans le texte français, lire : « Le présent
règlement entre en vigeur le jour de l’entrée en vigeur de l’arrêté royal
qui l’approuve. » au lieu de « Le present règlement entre en vigeur le ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22253]F. 2012 — 1767

12 JUIN 2012. — Arrêté royal fixant le pourcentage du solde de la
cotisation subsidiaire prévue par l’article 191, alinéa 1er, 15°unde-
cies de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 – année 2011

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 191, alinéa 1er,
15°undecies inséré par la loi du 22 décembre 2008 et modifié par la loi du
23 décembre 2009;

Considérant l’arrêté royal du 30 novembre 2011 fixant le pourcentage
de l’acompte de la cotisation subsidiaire prévue par l’article 191,
alinéa 1er, 15°undecies de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, et déterminant les
modalités d’exonérations pour certaines spécialités pharmaceutiques -
année 2011;

Considérant que le dépassement budgétaire pour l’année 2011 a été
fixé à 83,326 millions d’euros par le Conseil général du 17 octobre 2011;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire donné le
18 avril 2012;

Vu l’avis du Conseil général, donné le 23 avril 2012;

Vu l’avis du Comité de l’assurance Soins de santé, donné le
7 mai 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 21 mai 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 29 mai 2012;

Vu l’examen préalable de la nécessité de réaliser une évaluation
d’incidence, concluant qu’une évaluation d’incidence n’est pas requise;

Vu l’urgence motivée par le fait que l’article 191, 15°undecies de la loi
relative à l’assurance maladie soins de santé et indemnités, coordonnée
le 14 juillet 1994, stipule que le solde de la cotisation subsidiaire doit
être versé pour le 30 juin 2012 au plus tard et donc que ce montant du
solde doit être communiqué aux demandeurs avant cette date et par le
fait que cette cotisation est nécessaire au maintien de l’équilibre
budgétaire de l’assurance soins de santé;

Vu l’avis 54.453/2 du Conseil d’Etat, donné le 6 juin 2012, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. En application des modalités de calcul telles que visées à
l’article 1 de l’arrêté royal du 30 novembre 2011 fixant le pourcentage de
l’acompte de la cotisation subsidiaire prévue par l’article 191, alinéa 1er,
15°undecies de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, et déterminant les modalités
d’exonérations pour certaines spécialités pharmaceutiques - année 2011,
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